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Abstract: The aim of the present analysis, which is based on a BA thesis in Empirical
Linguistics at Goethe University Frankfurt, is to examine the translatological relationship
between the Georgian epic Vepxistqaosani and its Basque translation by Xabier Kintana
(1999). The verba sentiendi, which represent a separate group of verbs due to their specific
characteristics, are in the focus of the analysis and are discussed in detail. The equivalence
model by Henjum and Koller (2020) serves as a theoretical framework for the analysis of the
relationship between source and translation. The third chapter of the epic (bsbgs s69dmo
999830L5g96 ol gdoby 3953bobEYsmbbobs / Arabiako erregeak zaldun tigrelarruduna
dakusa) was chosen as an example for the study. The methodological framework is based on
the principle of phrase alignment, based on the methodology of the corpus project “Rustaveli
goes digital”. For the empirical analysis, the verbs which were identified as verba sentiendi
are analysed grammatically and two surrounding sentences each are translated and parsed to
examine the contextual content. The core part of the analysis consisted of a detailed
comparative consideration of the previously determined and analysed verbs regarding their
textual environment. For this article, the procedure of the empirical analysis is presented
exemplarily, with the focus lying on the presentation and discussion of the results of the
empirical analysis.

Keywords: Translation studies, Digital Rustvelology, Georgian Language, Basque Language

Introduction

The epic Vepxistqaosani by Sota Rustaveli not only occupies a prominent position in the
Georgian literary, artistic and cultural heritage, but has also been widely received around the
world — to this day, translations and adaptations exist in 58 languages. The article examines this
reception process and the relationship between translation and source. For this analysis, the
Georgian edition of the epic by Akaki Sanize (1975) and the Basque translation by Xabier
Kintana (1999) were selected.

To investigate these relationships and processes, the focus was placed on the group of

verba sentiendi. This semantic and grammatical group of verbs denotes sensory perceptions
(e.g. see, hear) or mental activities (e.g. think, believe, know; Gliick, Gliick-Schmidt 2016:
751). This specific group of verbs is used here to examine translation strategies and the
relationship between the Basque translation and the Georgian original.
The empirical data for the study are based on the international corpus project Rustaveli goes
digital, the aim of which is to create an annotated parallel corpus of the vepxistgaosani
translations to serve as a database and tool for many different scientific approaches to digital
humanities.

First, the article describes the group of verba sentiendi in more detail to define the subject
of the study and the model of equivalence classification on which the study is based. The
methodology and working methods are then described, followed by an explanation of the results
of the empirical experiment. Finally, the results are evaluated and discussed regarding further
research questions.
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1. Verba sentiendi

The understanding of the term verba sentiendi difters depending on the definition. Verbs of
perception, thinking, willing or emotional feeling can be classified in several categories due to
their complex processual character. Anna Wierzbicka deals with the complexity and
processuality of emotional concepts in the context of explaining semantic fields in the English
lexicon:

Disappointment

X feels something

sometimes a person thinks something like this:
something good will happen

| want this

after this, this person thinks something like this:
| know now: this good thing will not happen
because of this, this person feels something bad
X feels something like this

Table 1: Semantic concept of disappointment (Wierzbicka 1996: 179)

As a result of this semantic complexity, Wierzbicka addresses the problem of equivalents in the
translation process. As an example, she cites the comparison of the Polish word szczesliwy and
the English happy. Although both are the respective “dictionary” equivalents, the scope and
interpretation differ. For example, szczesliwy is limited to deeply positive events and is
therefore significantly less frequent than the much more frequently used happy, which is
considered to have significantly less depth (Wierzbicka 1996: 214-216).

This example indicates the problem that the present study is aimed at: what strategies
underlie the translations of these verbs? The focus is on highlighting the distinctive similarities
and differences between the source and the translation.

The method for classifying the semantics of verbs is based on Van Valin’s model of
thematic roles (Van Valin 2005: 31). Using this semantic role model, the arguments were
classified and, based on them, the verbal actions were categorized.

Two aspects are fundamental for the semantic role models: On the one hand, the
semantic roles function independently of grammatical relations (Van Valin 2005: 22-23). On
the other hand, the semantic roles of the arguments are dependent on the predicate. Thus, the
specific verb semantics determines the roles of the arguments. Depending on the verb
semantics, one and the same phrase can have a different role.

a. I have cut up the book. The book = Patient
I have received the book. The book = Topic
The book scared me. The book = Stimulus

Table 2: Illustration of different semantic roles due to different verb semantics.

Based on the classification of thematic roles by Van Valin (2005: 31), the following
subcategories are used in this paper: a) verba sentiendi, b) verba cogitandi and verba sapiendi,
c) verba volendi, d) verbs of emotion, and e) verbs with combinations of a) to d).
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Specific grammatical relations and constructions can be observed not only in diatheses but also
in certain semantic verb classes. This means that in certain constructions and when certain
semantic roles are present, the arguments in the sentence are coded in a specific way. Such
specific codings of arguments depending on verb semantics can be observed in Georgian. In
Georgian, among other factors, the category of intention in verba sentiendi conditions the
coding of arguments. One example for this is the verb &d965 smena (;to hear*):

() 86 dmolidobs ols
man moismina is
PP.3SG.ERG hear.V.S35G.03SG.AOR PP.3SG.NOM

‘he/she heard it (with intention)’

(la) 3sL dmglids ol
mas moesma is
PP.3SG.DAT hear.V.S35G.03SG.AOR PP.3SG.NOM

‘he/she heard it (without intention)’

As can be seen in this example, intention is an important category in the classification
of verba sentiendi. The Metzler Lexikon Sprache defines intention as the orientation of an
organism towards a behavioral goal by means of an internal goal representation that controls
the behavior (Rehbock 2016: 299). This category plays an important role in Van Valin’s
classification of semantic roles, also as an indicator in the categorization of agentivity, which
he illustrates with the adverb intentionally (Van Valin 2005:24, 33):

a. *Many tourists intentionally saw the parade.
a’.  Many tourists intentionally watched/looked at the parade.

Table 3: Sample of the scope of intentionally (Van Valin 2005:33)

The example shows a contrast in the way an action is carried out with intention, which
derives from the respective verb semantics. This results in different semantic roles for the two
verbs. While this is realized lexically in English (partly also in Basque), it can be expressed
grammatically in Georgian. The verb to see describes the perceiving entity as an experiencer
and what is perceived as a stimulus, because the action occurs without intention, i.e. as a
physically automatic optical perception. In the case of to watch, the perceiving entity is also an
experiencer, but primarily an agent, which predominates in the semantic role hierarchy (Van
Valin 2005:31-32). It is an active decision by the agent — which also requires cognitive
involvement in the process — to carry out the process of visual perception and thus to process it
cognitively at the same time. Due to the importance of intentionality in relation to the group of
verba sentiendi, this category is also considered in the analysis.

Lastly, the process of determining and categorizing equivalents should be explained.
The basic assumption of an equivalent follows the idea of phrase alignment. In the Georgian
original, the individual verses were first subdivided into individual phrases, with the focus on
the semantic components. The sum of these individual building blocks constitutes the semantic
content of the sentence or verse. This is illustrated by the fourth verse of the 84th stanza:
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<ph1>3Gg0ebo</phl> <ph2>3s@0</ph2> <ph3>EsgmGmz0moe</ph3> <ph4>amwls IMMGs sbsGHombo</phd>

<phl>tears</phl> <ph2>rose</ph2> <ph3>dewed</ph3> <ph4>from a sorrowful heart</ph4>

In abstract form, a sentence with 3 arguments would be represented as follows:
<ph1>x</phl>, <ph2>y</ph2>, <ph3>z</ph3>

The analysis of the Georgian text and one or more translations of it is performed using
a contrastive approach based on the phrase alignment already carried out in the Georgian
source. Thus, the Basque equivalents of the phrases in Georgian were determined. Applied to
the corresponding Basque passage, Zaldunaren suzko malkoek bihotzetik irtenda aurpegiko
arrosa izozten zioten, the analysis can be structured as follows, with the numeration of the
phrases mirroring the syntax in Basque:

| <ph1>3Mgdenlbo</phl> <ph2>3s60</ph2> <ph3>sgmOmgows</ph3> <phd>ymwls dMOMSE sbs@GoMbs</phd>

<ph1>Zaldunaren suzko malkoek</ph1> <ph2>bihotzetik irtenda</ph2> <ph3>aurpegiko arrosa</ph3> <ph4>izozten zioten</ph4>

<ph1>The knight's fiery tears</ph1> <ph2>coming out of the heart</ph2> <ph3>the rose of his face</ph3> <ph4>froze (him) </ph4>

In this particular example, corresponding phrases can be identified in Basque for all
Georgian phrases. In abstract form, a sentence with three arguments can be represented as
follows:

| Source | <phl>x</phl> <ph2>y</ph2> <ph3>z<ph3> |

‘ Translation ‘ <ph2>y</ph2> <ph3>z</ph3> <ph1;x<phl> ‘

In the Georgian-Basque comparison of a verse, differences in the semantics of the
Georgian and Basque phrases are already apparent when comparing the English translations.
This paper examines these relationships between source and translation as well as the type of
equivalents, with a focus on the verba sentiendi. The theoretical basis for the categorization of
these relationships of equivalents is the equivalence theory of Henjum and Koller (2020).
Henjum and Koller subdivide denotative equivalence into five types of correspondence: 1:1-
correspondence, 1:n-correspondence, n:1l-correspondence, 1:0-correspondence and 1:pars-
correspondence (Henjum / Koller 2020:253-279).

These categories were adapted for the analysis of verba sentiendi as follows:

1:1-correspondence: A verbum sentiendi in the Georgian source has a direct equivalent in the
Basque translation in semantic terms.

I:n-correspondence: A verbum sentiendi in the Georgian source is translated by several verbs
or verbal phrases in the Basque translation.

n:1-correspondence: Several connected verba sentiendi in the Georgian source are merged into
one verb or verbal phrase in the Basque translation.

1:0-correspondence: A verbum sentiendi in the Georgian source has no semantically
corresponding verb or verbal phrase in the Basque translation.
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1:pars-correspondence: A verbum sentiendi in the Georgian source has only a limited equivalent
in the Basque translation, or only a partial equivalent on a semantic level, but is to be regarded
as an equivalent on the phrasal level. This category includes differences in the basic semantics
of the verb (e.g. a verbum sentiendi is translated as a verb of movement) or differences in
intention. The phenomena of 1:pars-correspondences in particular are discussed in more detail
in the discussion of the results of the empirical analysis.

2. Methodology

As already explained above, the basic methodology is based on phrase-by-phrase
parallelization, using the methodology of the international project “Rustaveli goes digital”.
Following the project’s model, the comparative approach was applied to the Georgian text and
the Basque translation — both texts were parallelized, the phrases aligned and translated.

At the beginning of the analysis, the verbs in the Georgian text were recorded and
categorized; only phrases with finite verbs were considered. For the analysis, only the verbs of
the group of verba sentiendi were identified and subdivided according to the established
categories: a) verba sentiendi, b) verba cogitandi und verba sapiendi, c) verba volendi, d) verbs
of emotion and e) verbs with combinations of a) to d). The next step was to analyze the Basque
text for suitable equivalents based on the phrases identified in Georgian. Not only finite verb
phrases, but also nominal phrases etc. were included in the analysis and classified according to
the above-mentioned categories. If a verb or verb phrase was identified as a possible candidate
according to the criteria of the study, two verses or the entire stanza were always considered in
parallel to discuss the occurrences in detail. The following example illustrates the working
method:

84.1-2. babgl, yibem Imydg gobdg xs IGodogo [ymobs 3o@bs,

‘dogo 3bgbo Lowosgoms 3ggs @mdls s goms gdo@bs,
“They saw a stranger sitting by the water’s edge, weeping,
He held a black horse by the reins, like a lion and hero.’

73.1-2. Halako batean, handik gertu, zaldun ezezagun bat ikusi zuten negarrez, uraren ondoan eseria.

Ondoan zaldi beltz bat zuen loturik. Gizona lehoiaren parekoa zen, heroi gisakoa.
‘Suddenly, very close by, they saw an unknown warrior crying, sitting by the water.
Nearby he had a black horse tied up. The man was like a lion, like a hero.’

A closer look reveals that both the Georgian 65695 naxes (‘to see’, S3PL.DO3SG.AOR)

and the Basque ikusi zuten (‘to see’, S3PL.DO3SG.PST.PRF) semantically describe optical
perception without intention. Therefore, this is a 1:1 correspondence.

3. Results of the empirical analysis

According to the analysis criteria, a total of 53 occurrences can be identified in the Georgian
text. In Basque, 47 equivalents can be identified, which represent 1:0-correspondences or n:1-
correspondences. When considering whether the equivalents in the Basque translation are finite
verb phrases or non-finite verb phrases, 32 of the 47 equivalents (and consequently 15 non-
finite verb phrases) are finite verb phrases. With regard to the category of intention, the general
ratio is 12:41 (with intention : without intention) in Georgian and 12:35 in Basque. A contrastive
analysis of the two translations reveals the following result:
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Georgian
+ Intention - Intention
Basque | + Intention 10 2
- Intention 0 35
No equivalent 2 4

Table 4: Contrastive analysis of intention in Georgian and Basque

There are 35 matches where there is no intention in both languages and 8 matches where
there is intention in both languages. In addition, there are cases in which there is no equivalent
for a Georgian verb in Basque. Particularly noteworthy are two cases in which there is a
difference between the two languages. The first case is a difference in the perspective of the
action (111.4./100.4.) and the second case is a difference in verb semantics and transitivity
(90.3./79.3.).

A general analysis of the frequency of semantic classes shows the following result:

Georgian Basque
Emotion 14 11
Optical perception

Communicative process (acoustic perception + cognitive process)
Optical perception + cognitive process

Cognitive perception

Cognitive process

verbum sapiendi

Acoustic perception

Emotional transformation

Impulse + cognitive process

Impulse + Emotion

Acoustic perception + cognitive process

Impulse + Optical perception

Motion

Event

Impulse + verbum sapiendi

Psychic transformation

=
o

O|O|O|IO|FR|FPINININIPN W W w|&~fo
RPIRPRPRPIRPRPOIRPWINOIOINWIN O

Table 5: Overview of the quantitative frequency of semantic classes (Georgian-Basque)

An overview of the semantic (verb) classes shows some differences between the
Georgian and Basque translations (of course also because of to the difference in the total
number). Particularly noticeable are the four semantic classes that appear in Basque but not in
Georgian and thus appear as equivalents for other Georgian verbs: Motion, Event, Impulse +
verbum sapiendi and psychic Transformation.

A contrastive analysis of the relationships between semantic (verb) classes identifies a
total of 34 matching equivalents out of a possible 47, resulting in a 72.34% correspondence
rate. The comparison of the divergent cases, which are to be regarded as 1:pars-
correspondences, shows the following picture:
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Georgian Basque

Passage | Semantic class Passage | Semantic class

93.34 Impulse + cognitive process 82.3.4. | Cogpnitive perception

95.1.3 Impulse + Emotion 84.1.2. Psychic transformation

104.4.1 | Communicative process (acoustic 93.4.1. | verbum sapiendi (+ Emotion)
perception + cognitive process)

107.1.5 | Cognitive perception 96.1.4. | verbum sapiendi

108.1.3 | Emotion 97.1.3. Event

108.2.2 | Cognitive perception 97.2.2. Emotional transformation

109.3.1 | Emotion 98.3.2. | verbum sapiendi

109.3.2 | verbum sapiendi 98.3.3. Emotion

111.1.3 | Optical perception 100.1.3. | Cognitive process

111.4.3 | Emotion 100.4.3. | Motion

112.1.2 | Emotion 101.1.2. | Cognitive process

114.4.1 | Communicative process (acoustic 103.4.1. | verbum sapiendi
perception + cognitive process)

118.4.3 | Impulse + Emotion 107.4.4. | Impulse + verbum sapiendi

Table 6: Contrastive analysis of passages with deviations in semantic classes (Georgian-Basque)

This overview shows that the deviations are particularly concentrated in stanzas 96—101
(61.53% of all deviations).

For a contrastive analysis, the most frequent semantic classes were analyzed from the
perspective of the Georgian source looking for equivalents in the Basque translation.

There are ten matches for emotion, in one case there is no equivalent and in four
passages there are differences in the semantics: 108.1. emotion vs. 97.1. event, 109.3. emotion
vs. 98.3. verbum sapiendi, 111.4. emotion vs. 100.4. motion, 112.1. emotion vs. 101.1. cognitive
process.For the semantic class of visual perception there are six matches, in three cases there is
no equivalent and in one case there is a deviation: 111.1. visual perception vs. 100.1. cognitive
process.

For the cases in which a communicative process occurs, there are two matches, one is
with no equivalent and there are differences in two cases: 104.4. communicative process vs.
93.4. verbum sapiendi, 114.4. communicative process vs. 103.4. verbum sapiendi.

In the passages where visual perception occurs in combination with cognitive processes, there
are three matches and in one case no equivalent.

In the passages where cognitive perception appears, there is agreement in one case and
in two cases there are differences: 107.1. cognitive perception vs. 96.1. verbum sapiendi, 108.2.
cognitive perception vs. 97.2. emotional transformation.

For the passages where a cognitive process occurs, there are only matches, namely three in
number.

Finally, the verba sapiendi show two matches and one deviation: 109.3. verbum sapiendi
vs. 98.3. emotion.

In the case of emotion, two completely different classes, motion and event, were chosen
for the translation in two places. In these two places, we are dealing with transferred
representations of actions that can be interpreted as metaphorical. However, many other
differences also show that a different subcategory of verba sentiendi were chosen for the

translation.
108



Julian Hasche, Corpus-Linguistic Analysis of Verba Sentiendi in Georgian and Basque

A detailed analysis of the verba sentiendi reveals Rustaveli’s profound understanding of
these verbs. Rustaveli shows a complex perspective on the processual character of these verbs.
What may initially appear to be a hendiadys often reflects the complex emotional experience
of the subjects. The first two lines of stanza 91 are an example for this:

91.1-2. 39939 353330005, go-35-F4@s, 9o 93 dJobmgol IFyhmdsmy;
3o3bogbs dmbs wm@dg@o dobo [obsdy dpamdody,
‘The king was astonished, he was upset, his heart was beating furiously;
he sent twelve of his servants standing before him,’
Rustaveli draws a multifaceted portrait of the process from acoustic and cognitive
processing to an emotional outbreak as a result of the thwarting of expectation: god350@ @0

gahkvirda (‘to wonder’) is followed by a profound emotional process, 3o-¢;0-fy@s ga-ca-cgira
(‘to get upset’), which is intensified, gzmaro 9 Jobogol Ify@Emdsdy (‘the heart beats

furiously’), and which ultimately causes Rostevan to initiate an active and deliberate action,
namely the sending of the servants. Similar structures using a sequence of different verbs to
describe a complex process can also be found, for example, in 85.4., 95.1., and 95.2.

The analysis of translation strategies resulted in the following formal categories: I)
equivalent not present (1:0-correspondence) and II) equivalent present. Further subcategories
can be identified under II): a) no verbal equivalent or participle and b) verbal equivalent. For
category IIb) equivalents, the following translation strategies were observed:

1:1-correspondence: The verbs in the Basque translation agree with the Georgian original in
terms of semantics and intention.

l:pars-correspondence: Differences in verb semantics and differences in intention are
significant. There are divergences in the semantic category of the verb used in the Basque
translation compared to the Georgian source, e.g. 111.4. vs. 100.4: In this verse, the Georgian
verb dmgbdyeno movszuldi (‘to be hated”), which as a result describes a strong emotional

process, is translated in Basque as utzi nau (‘to leave’), which describes a verb of motion. Thus,
in the Basque translation, the result of an emotional process is described metaphorically by
means of a verb of motion: the absence of God as a result of the emotional process.

n:1-correspondence: These correspondences are realized as the merging of 2 or more verbs in
the Georgian text into one verbal phrase in the translation. As already described, Rustaveli’s
writing style is characterized by its detailed portrayal of complex processes regarding the verba
sentiendi, often using a sequence of several verba sentiendi. An example of this can be found
at 85.4./74.4: In Georgian, there is a verb of optical perception, 65690 naxes (‘to see’), and a

verb phrase that describes an intended impulse towards optical perception, bobgs dmgzbos

naxva mounda (‘to want to see’). In the Basque translation, this is conveyed via a single verb
phrase that denotes an intentional impulse towards visual perception, ikusteko gogoaz zeuden
(‘to have a desire to see’).

The differences in perspective are presented in more detail, as they show a
fundamentally different view of the narrative and therefore also have an effect on verb
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semantics (separate category of 1:pars-correspondences). Differences in the narrative
perspective also have an impact on the equivalents of verba sentiendi in the Basque translation.
An example that illustrates this phenomenon can be found at 90.4./79.4.: In Georgian we
encounter the verb gobdoby vasmine (‘to make someone listen to something’), the Basque

equivalent is dit /...] entzun nahi izan (‘to want to listen’, S3SG.03SG.IO1SG.PRS.PRF). The
difference in perspective is that in Georgian the action is presented from the servant’s point of
view, indicating that it was impossible for him to initiate a communicative process with the
unknown one. Grammatically, this is classified on the one hand by the negation particle of
impossibility, 39@ ver, and on the other hand by the diathesis of the verb, the first level of

causative. In contrast, the Basque translation focuses on the communication attempts from the
perspective of the unknown one, which he actively blocks without paying any attention to the
servant. Here we find the negation particle ez, which does not convey modality, and nahi, which
appears as a modal construction of impulse or volition. Such differences in perspective could
be explained by stylistic considerations in the narrative dynamics of the translation. Of course,
they could also reflect other translations that may have served as a model. Something similar
can be observed, for example, in 97.1-2./86.1-2.

A quantitative overview of the translation strategies shows the following picture:

1:0 6
1:1 28
1:pars 15
=>» Of these, differences due to perspective 2
n:1 4

Table 7: Overview of correspondence strategies

4. Conclusion

The contrastive analysis of the Georgian text and the Basque translations based on the third
chapter of Vepxistqaosani reveals many different phenomena and translation strategies. The
methodology based on the “Rustaveli goes digital” project provided a practical tool and
working method for corpus linguistic analyses. The third chapter alone reveals many different
perspectives on Rustaveli’s epic, the reception of his language, the effect of his metaphors and
his almost psychological perspective on processes of perception, emotion and cognition. It
should be noted that, on the one hand, there are adequate translations of these processual actions
in the translation, which often applies participles. On the other hand, some passages show that
Rustaveli’s profound approach to complex emotional processes or the gradual depiction of
perceptual processes have not been transferred. Most significant here are fundamental
differences in verb semantics, e.g. in 111.4./100.4., or the merger of two (or more) verbs into
one verb, whereby the complex processual character is lost (e.g. in 85.4./74.4.). In addition,
many of the examples discussed show the direct connection between different verb semantics
and different perspectives and intentions.

It should be noted that a large percentage of deviations in verb semantics are
concentrated in the five stanzas in which Rostevan tells Tinatin what happened to him and
describes the accompanying inner processes of his emotional world. This confluence of
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evidentiality, the blurring of reality and the multitude of inner processes presumably caused the
translator to contemplate on the adequate depiction of the story, the comprehensibility for the
readership or the narrative style, perhaps also a different understanding of the deeper semantics
of the verba sentiendi. Translators always find themselves in a field of tension between the
original and its translation, with the linguistic means of expression and literary and linguistic
traditions, as well as personal stylistic decisions, having a strong impact on the relationship.

The empirical analysis shows a diversity of translation strategies and reveals insights
both into Rustaveli’s use of verba sentiendi, which form the pivotal point for the semantics and
semantic roles of entire sentences, and into the handling of these particular verbs in the Basque
translation.

It would be promising to extend the analysis to further chapters for more comprehensive
impressions, to work with further translations in other languages, which would multiply the
insights into the intertextual relationships, and to carry out a deeper semantic analysis of the
verbs, also regarding their processuality.

Particularly revealing was the complexity of the information structure of Rustaveli’s
epic and the profound structure of his linguistic expression, a closer analysis of which in
different translations would certainly provide further insights into translation strategies and
strategies of different languages as well as into Rustaveli’s timeless epic.
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1. Verba sentiendi - mgo@ogmmo ho@bm

Ag®dobols verba sentiendi o905 15dg3609HM @0EJOSEYOST0 sOSYGAOMY G-
Omg560s s Aoblbgogwgds 0dols dobgogom, my @s 35@ModgB@gdols dobgogom gob-
©gbo dom gBgAIobsiosl. bmyswo asbdo@Fgdol dobgogom, gl s@ol bIbsms
Lgdsb@ogydo bodbom podmymaomo xR0, MIgeoi goblbgoggds 3G90 -
300l bbgs d9dmbggggdologsh. bmysws, 53 xaunl doszygmgbgdgb a®dbmdols,
>mddol, sbdmgbgdol, bgdolymezol ob gdmEoydo gobiwol bdbgdl, Gmdgrgdoc
‘dgodangds mogol db®og ooyml sdegbodg joGgam@os dosmo GmyYeo 3OM3I-
ao@a@o bobosmols asdm. Fobsdwgdodyg bsdOmddo hggb ggydebmdom bdbosms

LgdobBogg®o gensbogogsiools gob 30@060153'3@ 09d>G Ao OmeEgdols dmwganls
(Van Valin 2005:31), ém3dgrols dobgogomsi bdbol s@y9dgb@gdo mgds@yg®sm s@0sb

3e0ob0go0MYdYebo s B3bom Jodmgdyemo dmJdgngdgdols 3oBgammobgds mg-
om0 dmagdols bLogydgganbyg bo®Eogeogds.

356 gognobol mgm®osTdo m@o sl3gdBo >®ol gybesdgbdy®o Lgdsb@ozy®o
Amegdols Jmpgamobomgol: gomo dbcog, LgdsbBogy®o @megdo a@5I>E0 3700
d0doMmgdgoologob ©sdmyz00gdeem ubdiEombo®gdgb, dgm@g dbdog, bdbols s@-
39996390l 1gdobBogy®o @megbols goblobmg®gds 3@geozo@ by s@ol sdm jo-
4090, 5dM05©, SOA9dgbRgools Amels 3mbi@gdgeo bIbol LgdsbBogs gobls-
bwgdsgl (Van Valin 2005:22-23). dglsdsdobow, bdbols gdebBogowsb godmdwobsdy,
9Onbs s 0dogg Lobganyg® g@sbols (syydgb@l) dgodangds 3Jmbogl asblbgegy-
d@0 OEE0, Jo25ED0MS©:

a. I have cut up the book. the book = 3530960
b. I have received the book. the book = @m3030
C. The book scared me. the book = L@ 0dyeo0

356 go@oboll  mgds@ydo Gmegbols gaoslbogogsizool bogydggabg LESE0-
odo aodmymazoemos 99030 39350930 0980: ) La®Mdbmbds-omJdol bdbgdo, o)
»obOMZgbgdoli s L,,3mEbol™ bdbgdo, ) ,.d0bbol™ bIbgdo, ©) ,,9dmEool bIbgdo
s g) hodmmgmom bdbsms  jmdd0bs30960 S-ob @-I homgenoo (Van Valin 2005:31).

2. 33™g30L IgmmEmmmyo0s
»398bobEAYomlbol* FgJlGols o bobgyg®o mo®dsbols sbsgobols @AM
938085096390l 3obLobmg@ols mgm@oygan ho@hml aodmgoygbgom 3gboygdols s
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3m2gGol (2020) 933055629bHMb0L mgm@os. dgbogdo ©s gmagdo bymo Hodols
9330850 9b@A L 3odmyme3gb: 1:1-dgbs@yggolmds, 1:n-dgbs@Gggolmds, n:1-dgbs@yggolmds,
1:0-dgLo@ygobmds s L:pars-dgbo@Gygolbemods (Henjum, Koller 2020:253-279). 9L 3o0¢9-
3000950 5053300 gdyabo 0dbgb ,,8@dbm3s-5@Jdol bIbgdols sbogrobolmgols dgd-
g bso®og:

1) 1:1-9gbogyggolbemds: m@oqobsgndo s@ligdya g@dbeds-s@ ol babsls 306-
53000 gdsbGogy®o 933035609630 Jmg3mggds doligyd ms®ydsbdo;

2) 1n-dgls@ygolbmds: m@ogobsado s@Olgdbyao  a@dbemds-s@fdol bIbs @od-
©g60dg bdboo o6 BIbYH0 FHSbomss Ao@s@Goboano dslig® momydsbdo.

3) n:1-dgLs@ygolmds: m@oyobsgndo s@Olgdymo gOMIsbgmmsb s o330 g-
b0 3@db03s-5@ 0l @530gb0dg bIbs Qo9 m0sbgdygemos gHo bdbow
ob bIby® @b doligy® modydsbdo;

4) 1:0-9gbogyggolbemds: m@ogobsgndo s@lgdye g3@dbeds-s@ /ol bIbsl 5@
5J3L LgdsbBogy®o 933035 9b@0 dobg® momadsbdo;

5) l:pars-dgls@ygolmds: Jo@mygemo m@ogobsgols 3@dbmds-s@Jdol babsls
d5ligg® mo®pdsobdo Ibmerme bsfoemdmogo ob dgboyoamo  g33030-
abBo oJal, dop®ed g@sbol mbgby gobobogrgds MMM g3308-
@96d0. gL 3o gaMA0s dJmozoglh aoblbgeggdgdl bdbol doGomsw Lgdsb-
A0godo (Fsqo@oms©, 3@dbmds-ofdol b3bs 0ms®adbgds Gmym® G dm-
dH5m60L bIbs o5b 2obb@obgs. 1:pars-dgbs@yggolmds Logobygdbme s ©g-
Gomy@s© 5ol aobbogryeo gd3oMoygao dobogrols sbogrobolisb.

Agbmoggeol dBsgoe gbmgab Jo®omgey@  3m@3y9Ldo dslgydo  GgdLEo
ROobyYmo sSewobo®gdols 3Mm0bE030m s@0l s3sBom g gdymo  Jodmnyge  BgJLE-
05b. 35139900 MoMAdobo gosbosgmobes dgo®gds-dg3o@olido®gdomo 3genggols Ig-
0meols g5dmygbgdbom.

3. 9930009mo Sbsgobol Vgogagdo

Losbogobm 3®o@gdoydgdols dobgogom, Jodmya @9JbGdo s@Lgdyao 53
dg3mbggzosb dsLgyg®do oxgoJlodws 47 9330350960, GMImgdoi Foddmsw-
296 1:0-dgls@ygolbmdsl ob n:1-dgls@ygolbmdsl. g3g035e9b@gd0 doligyd mo®gdsb-
‘do po@o@obogos bdbol 30Mosbo Bm@dom o6 bIbol 3o Ge@dom. 47 g35055-
abBoasb 32 s@ol bdbols 3oMosbo gm®domn ms@mydboeno (dgbsdsdobag, 15 bdbols
93000 ROAOIom). 3obb@sbzol 3o@gam®ool dobgogom, LogOom Jgns@mEgds s@ols
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12:41 (306%@sbgom : gobb@sbgzol aomMgdg) Jodmyedo s 12:35 doligy®do. Jod-
090 ©5 d5b3YM0 MoMdobgdol dgd3o@oldodgbomo sbogobol dggyoe gowgdo:

Jomyano
+ 2obbAobgs - 25b%bGobgs
oL 3@0 + 2obb®sbgs 10 2
- 2obbAsbgo 0 35
o0 5M0l 933085 9b@0 2 4

ab®ogno 1: aobbBobgol Jg3000l30@gds Jodmygmbs ©s dslgy® do

dobognols ggoemo@o@oyg®ds s 335b@0@Gs@0®mds sbogrobds dgdwgyo Lydo-
00 25dmogeobs: ssbGydos 8 dgdmbgggs, MmEgbsi MmMogg gbsdo s@ols gob-
bAobgs s 35 dgdmbgggs, OmEglsi sO3 Fyodm gbsdo o oM@ doligy®do o@
sLAYOILS 2obbAsbgs. gods sdobs, oEsLEYGOs  Msdwgbody dgdmbgggs,
amegbsi Jodmygan bIbsl o6 dmgdmggds 9330350 96G0 dolgy®do. goblisgymdg-
00 50lobodbogos dgdogao m@o dgdmbgggs. 3oMggao dgdmbgggs s@ol aoblbge-
390> dmJdgogdol 390139JB0g0L mgs@lsb@obom (1114./1004.) ws dgmerg dgdmbgyg-
35 oMol 2oblbgoggds bdboli bgdob@ogols s godsdsgermdsdo (90.3/79.3.).

b3bgdol LgdsbBoggdo geosligdol Lobdodol bmaswo sbogrobo g30hg96901
9309 Lydsmls:

JoOmyao | dsbgydo

9dm@z0s 14 11

33037900 s@Jds 10 6

303960353000 30m3gL0 (539LH03YM0 s@fds + jmabo@y®o 5 2
30m39Lo)

M33037900 s@dds + 3mabodyg®o 3@miglo

3Mabodud0 s ds

3Mab60due0 3amigbo

3OEbols godmbs@gs verbum sapiendi

539b@0ggM0 s ds

W[ N N | D] W

99m30ga0 A@Asblgm@dsios

—_—

033y lio + 3mabodydo 3@mi3gbo

N DN N N W] W W

0339 lio + gdmgos
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539LB0gNM0 seJds + gmabodgdo 3GmEglo 1 1
0339 lio + m3@ogydo smds 1 1
ded@omds 0 1
degangbs 0 1
0339@lo + 3mebol gsdmbs@gs verbum sapiendi 0 1
Rbodogy®o FOsblbgm®dsios 0 1

agbdoano 2: BIbol Lgdsb@ogydo xangool Gesmegbmd®ogo Lobdodyg Jodmyamls ©s dolizy®do

360l bgdob@ogy®o xayxgdol Jodmboags ohggbgdl ao@339yam asoblbge-
39090l Jodmyels ©s doligy@l dm@ol. ,,3m396035300L 3OM3E9L0%, ,,mobols
aodmbo@gs“ (verbum sapiendi), ,,93mE0g00 BOSbLGM@ds305”, ,,gqlLoJogg®o G@Sb-
bgm@do305° s ,,d00dMO5MdS* s@o Fbmerme 1393080490 @0l yodmzgdyano
L399 0o dobdo, sModgo olobo MomEgbmdMogowsi sko®dgdgb bdbols Lbgs
b93ob@Hoga® xa9Bol.

360l bgdsbBogy® x39xgol dJodol YOmogAmysgdodol 3mb@@SLE Yo
sbognobo 47 dgdmbgggzowsb ggosli@Gy®gdl 34 933035agb@Bl, o3 odenggs 72.34%-
056 mobbggo®ols dohggbgdgel. asblbgsggdygeo dgdmbggggdol dgoodgds, G-
@gdo l:pars-msbbggodse 9bos asboboggdmwgl, dgdwgy Lydoml shggbgdl:

Joomyeno doligy®o
bamgo | bgdsbGoggao x50 biaogo | bgdsbGoggao x50
9334 0337 bo + d9dgEbgdomo 8234. 39993690000 > Jds
30m39bo
95.13 0d3yg@bo + 93dmzos 84.1.2. gloJogndo HOSELRYm®Is30
1044.1 303960353090 3GM39L0 934.1. verbum sapiendi (+ gdmos)

(>39bGoga®o s@ds + -
dg3bgdomo 3Gm39L0)

107.1.5 39993690000 > Jds 96.14. verbum sapiendi

108.1.3 99m@3os 97.13. dmgangbo

10822 | 9999:36930m0 o> 97.2.2. 990309600 HG6LEMEGIsE0s
109.3.1 99m 300 983.2. verbum sapiendi

109.3.2 verbum sapiendi 98.3.3. 9dc(300

11113 3304700 50Jds 100.13. | 99393696000 36:39b0
11143 99m@Gos 10043, | 30dBomds

112.12 99m@Gos 101.12. 99993695000 3GmEgLo
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1144.1 3039603530900 3Gm39L0 1034.1. verbum sapiendi

(539LB0gyM0 s ds +
‘d9dg3bgdomo 3@m39L0)

11843 0339ga@bo + gdmzos 107.44. 0d39aolo + verbum sapiendi

agbdoano 3: LgdsbBogndo xanxnol bdbgdol dgbs@ygolmdgdo — aopsb@gdols dJmbg 3sloggdols
36O sbogmobo Jodmygabs s dobgyddo

gb®ognols Jobgogom, assb®gdols dohggbgdgemo yggensbyg dowsgos dgdwge
LEAOMygddo: 96-101 (yggers aoesb@ol 61.53%).

3MbAASLG Yo sbogobobmgols yggersbg bdodo LgdsbBogydo xa9ngdo
aoobomobgdyamos Jodmygmo Fyodm @gLEol 390L3g]@ogopsb s dmdgdbognos
dom0 9330350 96Ggd0 dol3y® mo@ydsbdo.

993000 dobogrol  sbognobol dggyom 93930090 3o3mp3g3800bs
dno®adbgermdomo  LEMsGYy0gd0. bMoado dnEgdygmos dslgyg®o  momadsbols
LE®o®g30900L dJodmbogngs s dobo Momeybmd@ogo dshggbgdgaro:

1:0 6
1:1 28
I:pars 15

2 390139JB030L 33om asdm{gggeo goblibgoggdgdo | 2
n:1 4

agbdoano 4: LA®sEga0gool LEs@obEogg®o dodmbogogs mo®ydsbdo

4. ©sbggbs

Joomgmmo  BgJlBols s doligydo mo@mydsbols 3mbG@sLE Yo sbogobo,
Omdgeo3 ,,398bobEYsmLbol* dglsdg mogol Logydgge by ho@o®s, ago5h39bgols
doodadbgenms dog@d dOsgoazg@mgeb s goblbgoggdyer Jms@mydbgamdbomn LE®s-
®93090b. ,,3983bobEYsMLbol* dBogomgbmgab oMo geny@ 30@39Lby wonydbydey-
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